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74.
Regierungsverordnurig 

vom 21. November 1940 
zur Abánderung und Erganzung der Regie- 
rungsverordnung vom 21. September 1939, 
Slg. Nr. 259, liber die Fusion und úbertragung 
von Betrieben der Ervverbs- und Wirtschafts­

genossenschaften.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
Der § 4 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 259/1939 

wird durch nachstehenden weiteren Absatz 
erganzt:

(3) Die úbernehmende oder neugebildete 
Genossenschaft kann jedoch Bestimmungen

Vládní nařízení 
ze dne 21. listopadu 1940, 

kterým se mění a doplňuje vládní nařízení ze 
dne 21. září 1939, č. 259 Sb., o splynutí a 
o převodu závodů výdělkových a hospodář­

ských společenstev.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

čl. I.
§ 4 vl. nař. ě. 259/1939 Sb. se doplňuje 

tímto dalším odstavcem:

(a) Společenstvo přejímající nebo nově vy­
tvořené může však vypovědět! a dohodou
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von nach dem 30. Juni 1939 zwischen der 
aufgelosten Genossenschaft und ihren Ange- 
stellten auf lángere Zeit ais ein Jahr abge- 
schlossenen Arbeitsvertrágen, die den Ange- 
stellten im Hinblick auf die Verháltnisse auf 
dem Arbeitsmarkte und namentlich auf die 
Stellung der iibrigen Angestellten gleicher 
oder áhnlicher Gattung in der iibernehmen- 
den oder neugebildeten Genossenschaft un- 
angemessene Rechte zusichern, kiindigen und 
durch ůbereinkunft abándern. Kommt es 
innerhalb dreier Monate nach der Eintra- 
gung in das Genossenschaftsregister gemáB 
Absatz 1 nicht zu einer Ůbereinkunft, so ent- 
scheidet auf Antrag des Dienstgebers oder 
des Angestellten das Arbeitsamt, wie der 
Arbeitsvertrag den neuen Verháltnissen an- 
gepaBt wird.

Art. II.

Der § 22 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 259/1939 
wird abgeandert und ergánzt, wie folgt:

1. Nach dem Absatz 1 wird ais zweiter 
Absatz eingeschaltet:

(2) Vor der Durchfuhrung der Fusion von 
Genossenschaften hat die Behorde deren Vor- 
stande und Aufsichtsráte zu hořen und von 
ihnen ausfiihrliche, mit Belegen versehene 
Berichte und Aufklarungen uber ihre wirt- 
schaftliche und finanzielle Lage und uber die 
auf die behordlich durchzufíihrende Fusion 
sich beziehenden Verháltnisse abzuverlangen. 
YVenn sich die Mitglieder des Vorstandes 
oder Aufsichtsrates zur Einvernahme nicht 
einfinden oder wenn die Vorstánde oder 
Aufsichtsráte die abverlangten Berichte 
und Aufklarungen in der behordlich festge- 
setzten Frist nicht vorlegen, so kann die Be­
horde von ihrer Einvernahme oder ÁuBerung 
Abstand nehmen. Vor der Entscheidung liber 
die Fusion der Genossenschaften hat die Be­
horde auch noch die Verbánde, denen die in 
Rede stehenden Genossenschaften angehoren, 
einzuvernehmen.

2. Die Numerierung der bisherigen Ab- 
sátze 2, 3, 4 und 5 wird in 3, 4, 5 und 6 ab- 
geándert.

3. Im Absatz 2 (nunmehr 3) werden nach 
den Worten „kann sie“ die Worte „nach Fest- 
setzung ihrer Satzungen" eingeschaltet.

4. Im Absatz 3 (nunmehr 4) wird der 
zweite Satz abgeandert wie folgt: „Der An- 
meldung ist in Urschrift oder in einer be-

zmeniti ta ustanoveni smluv o práci uzavře­
ných po 30. červnu 1939 mezi zrušovaným 
společenstvem a jeho zaměstnanci na dobu 
delší než jeden rok, která zajišťují zaměst­
nancům prava neúměrná vzhledem k pomě­
rům na pracovním trhu a obzvláště vzhledem 
k postavení ostatních zaměstnanců stejného 
nebo příbuzného druhu ve společenstvu pře­
jímajícím nebo nově vytvořeném. Nedojde-li 
k dohodě^ do tří měsíců poté, kdy se stal zápis 
do společenstevního rejstříku podle odstavce 
1, rozhodne na návrh zaměstnavatele nebo 
zaměstnance úřad práce,- jak se smlouva 
o práci přizpůsobí novým poměrům.

čl. II.

§ 22 vl. nař. č. 259/1939 Sb. se mění a do­
plňuje takto:

1. Za odstavec I se vkládá jako druhý od­
stavec :

(2) Úřad vyslechne dříve, než provede sply­
nutí společenstev, jejich představenstva a do­
zorčí rady a vyžádá si od nich podrobné a do­
ložené zprávy^vysvětlení o jejich hospodář­
ském a finančním stavu a o poměrech vzta­
hujících se ke splynutí, jež má úřadem býti 
provedeno. Nedostaví-li se členové předsta­
venstva nebo dozorčí rady k výslechu, anebo 
nepodají-li představenstva nebo dozorčí rady 
vyžádané zprávy a vysvětlení ve lhůtě úřadem 
stanovené, může úřad upustiti od jejich vý­
slechu nebo vyjádření. Před rozhodnutím 
o splynutí společenstev vyslechne úřad také 
ještě svazy, k nimž jsou přičleněna společen­
stva, o něž jde.

2. Očíslování dosavadních odstavců 2, 3, 4 
a 5 se mění na 3, 4, 5 a 6.

3. V odstavci 2 (nyní 3) se vkládají za 
slovo ,,může“ slova „určiv jeho stanovy".

4. V odstavci 3 (nyní 4) se mění druhá 
věta takto: „K opovědí je třeba přiložiti 
v prvopise nebo ověřeném opise rozhodnutí
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glaubigten Abschrift die Entscheidung der 
Behorde, womit die Fusion durchgefiihrt 
wurde, und allenfalls auch die Satzungen 
der neugebildeten Genossenschaft beizufii- 
gen.“

5. Absatz 4 (nunmehr 5) wird ergánzt, wie 
folgt: „Unterbleibt innerhalb der behordlich 
festgesetzten Frist die Verlautbarung der 
vollzogenen Eintragung der Fusion, bezie- 
lumgsweise der vollzogenen Eintragung der 
neugebildeten Genossenschaft seitens des 
Vorstandes, so erfolgt die Verlautbarung 
dieser Eintragungen durch die Behorde 
selbsť auf Rosten der Genossenschaft."

6. Angefiigt werden nachstehende weitere 
drei Absatze:

(7) Nach Einleitung des auf die Verfiigung 
nach diesem Paragraphen abzielenden Ver- 
fahrens konnen Genossenschaften, betreffs 
deren das Verfahren elngeleitet wurde, die 
Auflosung nach § 36, Z. 2, des Ges. R. G. Bl.

' Nr. 70/1873 nur nach vorhergehender Zu- 
stimmung der Behorde beschlieBen. Das Ver­
fahren gilt ais eingeleitet, wenn die Behorde 

_-^jder’Genossenschaft mitgeteilt hat, dafí sie 
ihre Fusion mit einer anderen ausdrucklich 
angefiihrten Genossenschaft oder mit einer 
neu zu bildenden Genossenschaft durchzufiih- 

' ren beabsichtigt.

(8) Kommt es nach den Bestimmungen des 
vorstehenden Absatzes zu keiner BeschluB- 
fassung der Genossenschaft uber die Auflo­
sung, so haben ihre Mitglieder, die ihre Mit- 
gliedschaft in der iibemehmenden oder neu­
gebildeten Genossenschaft innerhalb eines 
Monates seit der dritten iin Absatz 5 ange- 
fiihrten Verlautbarung kiindigen, Anspruch 
auch auf den Reservefonds und das iibrige 
Vermogen dieser aufgelosten Genossenschaft 
ohne Riicksicht auf die Bestimmungen ihres 
Genossenschaftsvertrages.

(9) Ein BeschluB auf Auflosung der Ge­
nossenschaft, der ohne die nach Absatz 7 er- 
forderliche Zustimmung der Behorde er- 
folgte, ist unwirksam. Die Bestimmungen die- 
ses Raragraphen konnen auf Genossenschaf­
ten, die ihre Auflosung nach vorhergehender 
Zustimmung der Behorde beschlossen haben, 
nicht angewendet werden.

Art. III.

Der § 23 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 259/1939 
wird ergánzt, wie folgt:

úřadu, jímž bylo splynutí provedeno, a po pří­
padě také stanovy společenstva nově vytvo­
řeného."

5. Odstavec 4 (nyní 5) se doplňuje takto: 
„Nevyhlásí-li představenstvo provedený zápis 
splynutí, pokud se týče provedený zápis spo­
lečenstva nově vytvořeného ve lhůtě úřadem 
stanovené, vyhlásí jej úřad sám na náklad 
společenstva."

6. Připojují se tyto další tři odstavce:

(7) Bylo-li zahájeno řízení směřující 
k opatření podle tohoto paragrafu, mohou se 
společenstva, o nichž bylo řízení zahájeno, 
usnésti na zrušení podle § 36, č. 2 zák. č. 
70/1873 ř. z. jen po předchozím souhlasu 
úřadu. Řízení se pokládá za zahájené, ozná- 
mil-li úřad společenstvu, že chce provésti jeho 
splynutí s jiným společenstvem výslovně uve­
deným nebo se společenstvem, jež má být i 
nově vytvořeno.

(8) Nedojde-li podle ustanovení předchá­
zejícího odstavce k usnesení společenstva na 
zrušení, mají jeho členové, kteří vypoví své 
členství v přejímajícím nebo nově vytvoře­
ném společenstvu do jednoho měsíce poté, kdy 
se stala třetí vyhláška uvedená v odstavci 5, 
nárok také na reservní fond a ostatní jmění 
tohoto zrušovaného společenstva bez ohledu 
na ustanovení jeho společenstevní smlouvy.

(9) Usnesení na zrušení společenstva, jež 
se stalo bez úředního souhlasu potřebného 
podle odstavce 7, jest bezúčinné. Ustanovení 
tohoto paragrafu nelze použiti na společen­
stva, jež se usnesla na zrušení po předchozím 
souhlasu úřadu.

čl. III.
§ 23 vl. nař. č. 259/1939 Sb. se doplňuje 

takto:
25*
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1. Nach dem zweiten Satz des Absatzes 2 
wird nachstehender Satz eingeschaltet: 
„Wenn sich die Mitgliedei* der Vorstande 
oder Aufsichtsrate zur Einvernahme nicht 
einfinden oder wehn die Vorstande oder Auf- 
sichtsráte die abverlangten Berichte, Auf- 
klarungen oder Verzeichnisse innerhalb der 
behordlich festgesetzten Frist nicht vorlegen, 
so kann die Behorde von ihrer EinvezTialime 
oder ÁuBerung Abstand nehmen.“

2. Angefiigt werden nachstehende weitere 
zwei Absatze:

(s) Nach den Bestimmungen der vorste- 
henden Absatze konnen auch Betriebe liqui- 
dierender Genossenschaften iibertragen wer­
den, solange es noch nicht zum AbschluB 
emes Vertrages uber die VeráuBerung des 
Betriebes gekommen ist.

(9) Befindet sich die veráuBernde Ge- 
nossenschaft in Liquidation oder tritt sie in 
Liquidation nach Durchfiihrung der ůber- 
tragung des Betriebes (der Betriebe) durch 
die Behorde, so sind ihre Mitglieder, die nach 
Absatz 4 Mitglieder der erwerbenden Ge- 
nossenschaft geworden sind, solange ihre 
Haftung in der liquidierenden veráuBernden 
Genossenchaft dauert, ebenso wie die in 
dieser Genossenschaft verbliebenen Mitglie­
der zu befriedigen.

Art. IV.
Der § 24 der Reg. Vdg. Slg. Nr. 259/1939 

wird abgeandert und ergánzt, wie folgt:
1. Im ersten Satz des Absatzes 2 werden 

nach den Worten „Die Behorde kann,“ die 
Worte „nach Festsetzung der Satzungen der 
neu zu bildenden Genossenschaft" eingeschal­
tet und die Worte „der neu zu bildenden 
Genossenschaft" durch die Worte „dieser Ge­
nossenschaft" ersetzt.

.2- Nach dem zweiten. Satze des Absatzes 3 
wird nachstehender Satz eingeschaltet: 
„Wenn sich die Mitglieder des Vorstandes 
oder Aufsichtsrates zur Einvernahme nicht 
einfinden oder wenn die Vorstande oder Auf- 
sichtsrate die abverlangten Berichte, Aufklá- 
rungen oder Verzeichnisse innerhalb der be­
hordlich festgesetzten Frist nicht vorlegen, 
so kann die Behorde von ihrer Einvernahme 
oder ÁuBerung Abstand nehmen."

3. Angefiigt wird nachstehender weiterer 
Absatz:

(8) Die Bestimmungen des § 23, Abs. 8 
und 9, gelten entsprechend.

1. Za druhou větu odstavce 2 se vkládá tato 
věta. „Nedostaví-li se členové představenstev 
nebo dozorčích rad k výslechu, anebo nepo- 

představenstva nebo dozorčí rady ve 
lhůtě úřadem stanovené vyžádané zprávy, vy­
světlení nebo seznamy, může úřad upustiti od 
jejich výslechu nebo vyjádření."

2. Připojují se tyto další dva odstavce:

(8) Převésti lze podle ustanovení předchá­
zejících odstavců závody i společenstev likvi­
dujících, pokud nedošlo ještě k uzavření 
smlouvy o zcizení závodu.

(9) Je-li zcizující společenstvo v likvidaci 
nebo vstoupí-lí do likvidace poté, kdy byl úřa­
dem proveden převod závodu (závodů), jest 
jeho členy, kteří se stali podle odstavce 4 
členy společenstva nabývajícího, dokud trvá 
jejich ručení v likvidujícím zcizujícím spole­
čenstvu, uspokojit! stejně jako členy v něm 
zůstavší.

ČI. IV.

§ 24 vl. nař. č. 259/1939 Sb. se mění a do­
plňuje takto:

1- V prvé větě odstavce 2 se vkládají za 
slovo „úřad" slova „určiv stanovy společen­
stva, jež má býti nově vytvořeno," a nahra­
zují se slova „společenstva, jež má býti nově 
vytvořeno", slovy „tohoto společenstva".

2. Za druhou větu odstavce 3 se vkládá 
tato věta: „Nedostaví-li se členové předsta­
venstva, nebo dozorci rady k výslechu, anebo 
nepodají-li představenstva nebq dozorčí rady 
ve lhůtě úřadem stanovené vyžádané zprávy, 
vysvětlení nebo seznamy, může úřad upustiti 
od jejich výslechu nebo vyjádření." *

3. Připojuje se tento další odstavec:

(8) Ustanovení § 23,.odst. 8 a 9 platí tu 
přiměřeně.
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Art. V.

§ 27, Abs. 4, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 259/ 
1939 hat zu lauten, wie folgt:

(4) Von der Umsatzsteuer sind mit Wirk- 
samkeit vom 1. Oktober 1940 befreit:

a) Lieferungen und andere Leistungen, zu 
denen es bei der Fusion von Genossenschaf- 
ten (§§ 1 bis 10, beziehungsweise §§ 21 und 
22 dieser Verordnung) kommt, ohne Unter- 
schied, ob die Fusion durch einen Vertrag 
oder durch Entscheidung der Behorde erfolgt;

b) Lieferungen und andere Leistungen, zu 
denen es bei der VerauBerimg von Betrieben 
von Genossenschaften (§§ 11 bis 19, bezie­
hungsweise §§ 21, 23 und 24 dieser Verord­
nung) kommt, ohne Unterschied, ob die Ver- 
áuBerung durch einen Vertrag oder durch 
Entscheidung der Behorde erfolgt.

Art. VI.

§ 30, Abs. 2, der Reg. Vdg. Slg. Nr. 259/ 
1939 hat zu lauten/wie folgt:

(2) Die Bestimmungen des § 27, Abs. 1, 3 
^jxuá 4, dieser Verordnung treten am 31. De- 

zember 1941 mit der Ausnahme auBer Kraft, 
daB sie vom 1. Janner 1942 nur noch in den 
Fállen gelten werden, wo der Fusionsvertrag 
oder der Vertrag, betreffend die ubertra- 
gung des Betriebes (der Betriebe), vor die- 
sem Tag erfolgt ist.

Art. VII.

(1) Diese Verordnung tritt mit dem Tage 
der Kundmachung in Wirksamkeit.

(2) Die Bestimmung des Art. I gilt auch 
in den Fallen von Fusionen, die vor dem 
Wirksamkeitsbeginne dieser Verordnung 
nach der Regierungsverordnung Slg. Nr.

' 259/1939 erfolgt sind; die dreimonatige 
Frist wird hier vom Tage des Wirksamkeits- 
beginnes dieser Verordnung gerechnet.

(s) Die Bestimmungen des § 22 der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 259/1939 in der Fassung dieser 
Verordnung konnen auf Genossenschaften 
angewendet werden, die vor dem Wirksam­
keitsbeginne dieser Verordnung nach Einlei- 

1 tung des Verfahrens (§ 22, Abs. 7, der Reg. 
Vdg. Slg. Nr. 259/1939 in der Fassung 
dieser Verordnung) die Auflosung nach § 36, 
Z. 2, des Ges. R. G. Bl. Nr. 70/1873 beschlos- 
sen haben, solange noch nicht die Verteilung 
des Vermogens der liquidierenden Genossen- 
schaft unter ihre Mitglieder (§ 48, Z. 2 und

Ol. V.

§ 27, odst. 4 vl. nař. č. 259/1939 Sb. bude 
zníti:

( D Od daně z obratu jsou s účinností od 
1. října 1940 osvobozeny:

a) dodávky a jiná plnění, k nimž dojde při 
splynutí společenstev (§§ 1 až 10, pokud se 
týče §§ 21 a 22 tohoto nařízení) bez rozdílu, 
zda splynutí se děje smlouvou nebo rozhod­
nutím úřadu;

b) dodávky a jiná plnění, k nimž dojde při 
zcizení závodů společenstev (§§ 11 až 19, po­
kud se týče §§ 21, 23 a 24 tohoto nařízení) 
bez rozdílu, zda zcizení se děje smlouvou nebo 
rozhodnutím úřadu.

ČI. VI.

§ 30, odst. 2 vl. nař. č. 259/1939 Sb. bude 
zníti:

(2) Ustanovení § 27, odst. 1, 3 a 4 tohoto 
nařízení pozbývají účinnosti dnem 31. pro­
since 1941 s výjimkou, že budou platiti od 
1. ledna 1942 jen ještě v těch případech, kde
se smlouva o splynutí nebo o převodu závodu 
(závodů) stala před tímto dnem.

čl. VIL

(!) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 
vyhlášeni.

(2) Ustanovení čl. I platí i pro případy 
splynutí, které se staly před účinností tohoto 
nařízení podle vládního nařízení č. 259/1939 
Sb.; tříměsíční lhůta se tu počítá ode dne 
účinnosti tohoto nařízení.

(3) Ustanovení § 22 vl. nař. č. 259/1939 
Sb. ve znění tohoto nařízení lze použiti na 
společenstva, která před účinností tohoto na­
řízení po zahájení řízení (§ 22, odst. 7 vl. nař. 
č. 259/1939 Sb. ve znění tohoto nařízení) se 
usnesla na zrušení podle § 36, č. 2^ zák. č. 
70/1873 ř. z., dokud nezapočalo ještě rozdě­
lení jmění likvidujícího společenstva mezí 
jeho členy (§ 48, č. 2 a 3 a § 81 zák. č. 
70/1873 ř. z.); úřední schválení usnesení na 
zrušení tu odpadá.
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3, und § 81 des Ges. R. G. Bl. Nr. 70/1873) 
begonnen hat; eine behordliche Genelimigung 
des Auflosungsbeschlusses entfállt hier.

(4) Diese Verordnung wird von den Mini­
sterii fiir Industrie, Handel und Gewerbe, 
flir Landwirtschaft, fiir soziale und Gesund- 
heitsverwaltung und der Justiz im Einver- 
nehmen mit den beteiligten Ministern durcli- 
gefiihrt.

(4) Toto nařízení provedou ministři prů­
myslu, obchodu a živností, zemědělství, soci­
ální a zdravotní správy a spravedlnosti v do­
hodě se zúčastněnými ministry.
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Dr. Kratochvíl m. p. 
Čipera m. p.
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 
lna’. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Čipera v. r.

Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

75.
Kundmachung des Ministers fůr Industrie, 

Handel und Gewerbe 
vom 7. Februar 1941, 

womit die Kundmachung des Ministers fiir 
Industrie, Handel und Gewerbe vom 4. No- 
vember 1939, Slg. Nr. 268, mit welcher die 
allgemeine Anordnung uber die Bestimmung 
der Wirtschaftsgruppen der fachlichen Giie- 
derung des Zentralverbandes der Industrie fiir 
Biihmen und Máhren und die Abgrenzung 
ihrer Fachgebiete erlassen wird, in der Fas- 
sung der Kundmachungen des Ministers fiir 
Industrie, Handel und Gewerbe vom 8. Jánner 
1940, Slg. Nr. 31, und vom 27. September 
1940, Slg. Nr. 320, abgeándert und erganzt 

wird.

Auf Grund des § 1 der Regierungsverord- 
nung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 168, uber 
den organischen Aufbau der Wirtschaft und 
gemáB den §§ 6, 7 und 25 der ersten Verord­
nung zur Durchfůhrung der Regierungsver- 
ordnung uber den organischen Aufbau der 
Wirtschaft vom 29. August 1939, Slg. Nr. 197, 
ordne ich an:

Art. I.
Die Kundmachung des Ministers fiir Indu­

strie, Handel und Gewerbe Slg. Nr. 268/1939 
wird abgeándert, wie folgt:

Vyhláška ministra průmyslu, obchodu 

a živností
ze dne 7. února 1941, 

jíž se mění a doplňuje vyhláška ministra prů­
myslu, obchodu a živností ze dne 4. listopadu 
1939, č. 268 Sb., kterou se vydává všeobecné 
nařízení o určení hospodářských skupin odbor­
ného členění ústředního svazu průmyslu pro 
Čechy a Moravu a oboru jejich působnosti, ve 
znění vyhlášek ministra průmyslu, obchodu a 
živností ze dne 8. ledna 1940, č. 31 Sb., a ze 

dne 27. září 1940, č. 320 Sb.

Podle § 1 vládního nařízení ze dne 23. června 
1939, č. 168 Sb., o organické výstavbě hospo­
dářství, a podle §§ 6, 7 a 25 prvního provádě­
cího nařízení k vládnímu nařízení o organické 
výstavbě hospodářství ze dne 29. srpna 1939, 
č. 197 Sb., nařizuji:

ČI. I.

Vyhláška ministra průmyslu, obchodu a živ­
ností č. 268/1939 Sb. se mění takto:


